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Abstract: The phraseoligisms and idioms are one of the expressive means of the language and speech. The aim of this article is to 
regard denotative and transformational methods   exemplified by the translation of the novel Pelham (1828) by Edward George 
Bulwer Lytton (1803 1873) and its Russian translation   by A.S. Kulisher, N.Y.Rikova (1958). Based on the examples of the novel 
text the phraseologisms of the original and translation into Russian are analyzed. The denotative approach to the translation is the 

 idioms 
in the original. Sometimes they use them instead of phrasal verbs.   
 
Key words  
 

 
 

 
 

 
 

K  
 

 
e-mail: begati1@yandex.ru 

 
-

- Edward George Bulwer Lytton, 1803 1873)  
Pelham

 
 

 
 

 : 
 

 
ORCID https://orcid.org/0000-0003-0088-3619  
 

.  
  -

(Edward George Bulwer Lytton, 1803 1873) «Pelham  

  
 

-

Matveenko 

  

Matveenko 2003). 



     WEST-EAST Vol  2/2 1 

 
. 

 
-

 (Kunin 1967: 4)

 

Rarenko 2010; 31-32). 

Kazakova 2006; Sdobnikov, Petrova 2001) .  

Landers 2001; Snell-Hornby 2006). -
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Pelham» (

Chicherin 1958, XV). 
I LIV  

LV LXXXVI
-

 

 

 She keeps a tolerable table, haunted with Poles, Russians, Austrians, and idle 
Frenchmen, -   peregrinae 
gentis amaenum hospitium. Nobilis ornatur lauro collega secundo Le sentiment de nos forces les augmente  

:     - ad separatum triticum a paleis. 

 -
Lomakina  

-
'a 

ram may kill a butcher.-  ,  «   ,   Stultitiam paliuntur, 
opes-   . 

-  
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           -   ;    
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Several days passed. I had taken particular pains to ingratiate myself with Lady 
Roseville (ch. VI).   ;       ,    

,         VI). I recovered myself instantly (ch. VI).    
    ; had utterly disappeared. (ch. VII)      Glanville shook 

me from him in an instant, covered his face with his hands, and sunk down with one wild cry, which went fearfully 
through that still place, upon the spot from which he had but just risen.      , 

  ,   ,     , –     
 ,       VI). The reply came upon me like a shower bath; I was both chilled 

and stunned by so unexpected a shock (ch. VII).        VII). 
  ,        . I could not sleep the whole of that night, and 

the next morning (ch. VII).              VII).  
  

-
 I inquired with very considerable 

emotion, whether there was not an easier way to return (ch. V) ,    , ,   
,    . V).  
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Abstract. The paper deals with the theoretical understanding and linguocultural interpretation from French into Russian of the 
archival diplomatic correspondence of the consulates of France in Georgia and the Ministries of Foreign Affairs of France and 
Turkey of the late XIXth-early XXth century. In this paper we analyse lexical, phraseological features and compare standard 
architectonics of drawing up official and business  handwritten correspondence. Compliance with ethical and professional rules and 
regulations dictates the specific features of the syntax and appeal to the higher and lower officials. When translating into Russian, 
idioms and equivalents, generally accepted in official business correspondence with maximum preservation of color and features 
peculiar to the original, were taken into account. 
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